55. KÁN
<P>  Kán, -ba, -bu, -ba, -i: n. Kán: n. Kan, in, fun, uf Kān, kānər [BC3: Kan BC8,

SchQ3, 4: Káán SchQ1, 2: Kaán SchQ5–9: Kaan K8/c, K9: Káán K7, K9, K8/e,

P: Kaán K8/a, K8/b, K8/d, K10, Hnt, Bt, MoFnT2: Kán] – T: 1039 ha/1806 kh

– L: 199.</P>

<P>  <A-1>Kán falu a török hódoltság alatt elnéptelenedett, s még a 18. század derekán is

részben lakatlan volt. 1780 körül kezdték benépesíteni német telepesekkel. A múlt

század közepén néhány magyar család is megjelent a faluban. A két világháború kö-

zötti időkig a magyarok száma igen lassú ütemben nőtt. 1930-ban 57 magyar és 316

német anyanyelvű élt a faluban; a külterületen 21 egyéb anyanyelvűt írtak össze.

1970-ben 176 magyar és 50 német anyanyelvű lakosa volt. – A. sz. a falu német la-

kosságát 1780 körül telepítette le az akkori földesúr. A németajkú telepesek a Felső-

Duna vidékéről érkeztek, és a jobbágymunka fejében földet (szántót), erdőrészt és

rétet kaptak. – A szomszédos községeket (nem csúfolódó szándékkal) így nevezik:

Gurica (Gorica, Bisztrica (Kisbeszterce), Katalina (Szentkatalin).</A-1></P>

<P>  Kán [1126/1365: ? Kean: Györffy 1:321; 1542: Kán: Györffy 1:388.] Magyar

nemzetségnévből keletkezett; vö. 1240: “Jula banus ... de genere Kean” (ÁUO.

7:100). Ennek feltehető forrása az ótörök qaγan ‘fejedelem, kagán’. (FNESZ.

312.)</P>

<P>  1. Kukuk-gödör: Kukuk-lik: Kukuk, -ba: n. Kukuszkrávə ‘Kuckucksgraben’

G, Fr, Vö, e. Az erdőben sok kakukk (madár) van. 2. Erdészház: Erdészlak: n.

Jégərhȧusz ‘Jägerhaus’ É. Erdészek szolgálati lakása volt. Az Alsókövesdi Er-<-P> 
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<-P>dészethez tartozott. 3. Vadászlakás: Vadászlak É. A nagymátéi vadrezervátum

vadőrének szolgálati lakása. 4. Iskola: n. Súl ‘Schule’ É. Korábban parasztporta

volt. 5. Főső-köröszt Ke a falu É-i részén. Halottak napján itt gyertyákat gyújta-

nak, és virággal díszítik a keresztet. 6. Fősőfalu: n. Óbərtārf ‘Oberdorf’ Fr. A

falu magasabban fekvő része. 7. Bakócai ut: n. Bȧkocər Vég ‘Bakócaer Weg’

Út, Bakóca község felé vezet. 8. Régi iskola: n. Ȧltə Súl ‘Alte Schule’ É, iskola

volt. Rombadőlt. 9. Iskolai-köröszt: Régi iskolai-köröszt Ke. 10. Temető: n. Ke-

rihóf ‘Kirchhof’ Te. 11. Harangláb: n. Klokəstúl ‘Glockenstuhl’ Kis téglaépít-

mény, egyetlen haranggal. 12. Haranglábi-köröszt: n. Klokəstúləszkrȧjc ‘Glo-

ckenstuhlkreuz’ Ke. 13. Katalini ut: Idamajori ut: Szabadságmajori ut: n. Kȧd-

rínər Vég ‘Kathariner Weg’ Út, Szentkatalin község és Szabadságmajor felé ve-

zet. 14. Bót: n. Kvëlb ‘Geschäft’ É. Élelmiszer- és italbolt. 15. Alsófalu: Āsófalu:

Guricai ut: n. Untərtārf ‘Unterdorf’ Fr, U, Út. Mélyebben fekszik. Az út Gorica

falu felé vezet. 16. Āsófalui-köröszt Ke.</P>

<P>  17. Rákászó, -ba [MoFnT2: ~] Vö, Os, e. 18. n. Kánər Hé ‘Káner Höhe’ [K9:

Sternberg; e K16: Káner Höhe] H, e. 19. Ratkóca, ’-ra, ’-ba [MoFnT2: ~] H, e.

20. n. Korpádər Hőhə: n. Korpādər Hé ‘Korpáder Höhe’ [K9: Korpáderhő; sz

P: Korpader höh] H, Ht, e. 21. Rákos-gödör: n. Krëpszkrāvə ‘Krebsgraben’ [K9:

Kerbsgrabe; e, r, sz K12: Krebsgráben P, K16: Krebs Graben] G, Os, e. 22.
Kukuk-gödör: Kukukk, -ba: Kakuk-vőgy: n. Kukukszkrávə ‘Kuckuckgraben’

[K9: Kukukgraben; e, r, sz K10, P: Kukukgraben K12: Kukuksgraben MoFnT2:

Kakukk-völgy] Vö, e, kis forrásokkal. A kakukk madár tanyája. A völgyben

újabban homokot bányásznak. 23. Kecske-háti-erdő [K9, K16, P: ~; e MoFnT2:

~] Ht, Os, e. 24. n. Kukukfeld ‘Kuckuckfeld’ [K8/b, K8/d: Kukukfeld, Kukuk

äker: sz, irtás P, K10: Kukukacker K9, T: Kukuk Äcker; sz] Ds, Os, sz. Régen

e volt. 25. n. Bakocər Végȧkər ‘Bakócaer Wegacker’ [K8/b, K8/d: Bakoczaerweg;
mlen K9: Bakoczerweg; l, sz K10: Bakóczaer Wegäcker; sz T: Bakoczaer Weg
P: Bakóczar weg Acker; sz] Os, sz, mlen. A Bakóca felé vezető út mentén. 26.
Bakócai ut Út. Bakóca község felé visz. 27. Kecske-hát [K9: Kecskehát; e] Dt,

e. 28. Kukuk-árok Vf, amely a Kakukk-völgyben ered. 29. Homok-gödör Kis

homokbánya. 30. Köles-fődek: n. Hirsənȧkər ‘Hirschenacker’ Do, sz, r, l, mel-

lette csalitos e. Szarvasjárta hely. Régen ide kölest vetettek. 31. n. Hintərvízə
‘Hintere Wiese’ [K8/b, K8/d, K10: Hintere Wiesen; r K9: Hinterewies; r P: Hin-

terewiesen; r T: Berge Wiesen; r] Vö, r. Hegyen, ill. dombon túl, amögött fek-

szik. 32. n. Hintərëk ‘Hintere Ecke’ Vö, r, l. A szőlőhegy mögött van. Sarkos

hely. Erdő veszi körül. 33. Rákos-vőgy [MoFnT2: Rákos-völgy] Vö, e. 34. Szöl-

lők: n. Vȧjngȧrtən ‘Weingarten’ [K9: Kukuksberg; sző K10, P: Kukukberg; sző]

Dh, Do, sző, részben már mlen. 35. Irtás, -ba: Alsó-irtás: n. Ërtés ‘Irtás’: n.

Undər Ërtés ‘Unter Irtás’ [K9: Alt Irtásfeld; l, sz K10: Alsó Irtásföld, Alt Irtás-

feld P: Irtás Wiesen P: Alsó irtás, Alt Irtás föld; sz] Vö, Do, sz, r. Korábban e

volt. 36. n. Ȧltëkərvízə ‘Altäckerwiesen’ [K8/b, K8/d: Alt äker Wiesen; r K9:

Altackerwiese; r K10: Alte Ackerwiesen; r T: Alt äcker Wiesen; r P: Alt Acker

wiesen; r] Vö, Os, r. Régi irtásföld (szántó) volt mellette. 37. Kű-högy: n. Stā-

perigə: n. Stáperih ‘Steinberg’ [K12, P: Steinberg] H, Do, Vm, sz, bozótos e. Kö-

ves talajáról. 38. Kakuk-vőgy [MoFnT2: Kakukk-völgy] Vö, r, l. Egy része a

belterületre esik. Lásd ott is! 39. Szürühel: n. Trëtplȧc ‘Trettplatz’ [K8/b: Trett-

placzwiesen; r K8/d: Trettplatz Wiesen; r K9: Tretplacz; l, sz P, K10: Trett-

platzäcker; sz T, P: Trettplatz Wiesen; r] Vö, Os, sz, r. Régen nyomtató szérű
volt. 40. n. Podəstālvízə ‘Bodenaschentalwiese’: n. Podastal ‘Bodenaschental’

[K8/b, K8/d: Podasch wiesen; r K9: Pataschenwiese; l, sz K10: Pottaschwiesen;<-P> 
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<-P>r T: Podasch wiesen P: Pataschen wiesen; sz] Vö, r, sz 41. n. Pódȧstālëkər ‘Bo-

denaschental-Äcker’ [K8/b: Podáschthal; sz K8/d: Podaschenthal; sző K9: Pa-

taschentheil; l, sz K10: Pottaschthaläcker; sz P: Potaschenthal stück; sz] Vö,

sz, l. 42. Irtás: n. Ërtésfeld ‘Irtásfeld’ [K8/b, K8/d: Irtásfeld; sz P: Irtásföld;
sz] Os, Vö, sz. 43. [K9: Irtáswiesen; r] A K8, K9 szerint a káni határban több

helyen volt irtásföld. 44. [K8/d: Irtás; sz P: Irtás fölötti dülő] Kán határában

régen hatalmas erdők voltak. A szántók területét erdőirtásokkal növelték. Erre

emlékeztet itt az Irtás helynév. 45. Ut melléke: n. Végȧkər ‘Wegacker’ K8/b,

K8/d: Strassen äker; sz K9: Strasenäker; e, l, sz K10: Strasenäcker T: Strassen

äcker K12: Wegaecker; sz] Dh, Men, Os, l, e, a Bakócai út mentén. 46. Hajtás:

Kihajtás: n. Trék ‘Dreck’ Do, l, bokros. Erre hajtották a fiatal jószágokat, mert

ezen az úton hamarabb elérték a legelőt. Kijárt, sáros út volt. 47. Legyellő, -re:
n. Hútvád ‘Hutweide’ Do, l. 48. Szivás: Szilvások [K8/b, K8/d, T: Ober den Hof-

stellen; sz K10: Ober der Hofstelle] Do, gy. A telkek végében van. 49. Káposz-

tás-kertök: Káposztás, -ba: n. Krȧltkārtə ‘Krautgarten’ Vö, r, k. Káposztát ter-

mesztettek itt. 50. Szöllők, -be: n. Vȧjngȧrtə ‘Weingarten’ Ds, sző, mlen. Egykor

szépen művelt szőlőhegy volt. Jelenleg elhanyagolt állapotban van. 51. Szöllő-

högyi-köröszt: n. Vȧjnkārtəkrȧjc ‘Weingartenkreuz’ Ke a szőlők alatt. 52. Tég-

lahid Híd. Téglából építették. 53. Katalini ut: Idamajori ut: n. Kȧdrinər Véh
‘Kathariner Weg’ Út Szentkatalin falu és Idamajor felé. 54. Fekete-köröszt: n

Feketekrȧjc ‘Fekete Kreuz’ Ke. Kőtalapzaton álló kis vaskereszt. Klein Antal

káni kovács készítette. A kereszt szinte feketére oxidálódott. 55. Goricai-köröszt:

Guricai-köröszt Ke. 56. Körtefa: n. Pirnpám ‘Birnbaum’ Do, e. Egykor nagy

vadkörtefa állt itt. 57. [K10: Trettplatzäcker; sz] Régen nyomtatószérű volt itt.

58. n. Kȧtȧrinər Vég ‘Kathariner Weg’ [K8/b, T: Katariner Veg; sz K9: Kata-

linen; l, sz, sző, mlen K10: Katalinenweg Acker; sz P: Kataliner weg Acker;
sz] Ds, Os, sz, a Szentkatalin község felé vezető út mentén. 59. n. Tálvȧld ‘Tal-

wald’ [K9, K10, P: Thalwald; e] Vo, Os, l, sz. Korábban nagy erdőség volt

Szentkatalin határa mentén. 60. Bagó-vőgy [MoFnT2: Bagó-völgy] Vö, e, l. 61.
Nagy-fődek: n. Grószȧkər ‘Grosszacker’ [K8/b, K8/d: Grose platten äker; mlen

K9: Groseplate; e, l, sz K10: Grosse Plattenäcker; sz K12: Grossaecker; sz P:

Grosse platten Äcker; sz] Dt, Men, sz, l. Itt nagyobb földdarabok voltak. 62. n.

Kláperih ‘Kleinberg’ [K9: Kleinberg; e, l, r, sz P: Kleinbergstück Äcker] H, sz,

l, bokros. Kisebb, mint a többi hegy. 63. Káni-árok: n. Kánər Króvə ‘Kaner

Graben’ [MoFnT2: Káni-árok; Vf] Vf. Egykor malmokat is hajtott. A káni ha-

tárban (a K16 szerint) Franzens M. [ühl] néven malom állott az árok mentén.

Helyét nem tudtuk megállapítani. 64. n. Tālvízə ‘Talwiese’ [K8/b, K8/d: Thal

Wiesen; r K9: Thalwiese; r, k K10, T: P: Thalviesen; r] Vö, r. 65. Uj-fődek: n.

Najstük ‘Neustücke’ [K10: Neufelddülő; sz K12: Neue Stücke; sz] Do, sz, e,

bokros hely. Erdőből irtották a 19. században. 66. n. Lȧngəberg ‘Langer Berg’

[K8/b, K8/c, T: Lange bergen äker; mlen K9: Langeberg K10: Langebergstűck
P: Langebergstück Äcker] H, Do, sz. 67. [K10: Linsenkipfelwiesen; r] 68. Lön-

csés-högy: n. Linzənkipəl ‘Linsengipfel’ [K8/b, K8/d, T: Linzenkippel; mlen K9:

Linsenkipll; sz, sző, l, mlen K10: Linsenkipfel P: Linzen kipfel Äcker, Linzen

kipfel] Ht, sz, l, mlen, bokros. 69. Goricai ut: Guricai ut Út. Gorica falu felé

vezet. 70. Kendörfődek: Rövid-fődek: n. Hȧnfstik ‘Hanfstück’ [K8/b: Kirze ber-

ge äker; mlen K8/b: Kurce bergen äcker; mlen T: Kurtze bergen äcker] Do,

sz, bokros. Kis földdarbok voltak itt. Egy része kenderföld volt. 71. Domb-

fődek: n. Perihȧkər ‘Bergacker’ [P: Bergstück Äcker] Do, sz. 72. Homok-gödör:

Homokbánya [K8/b, K8/d: Homok Bánya; B K8/e: Homokgödör, Sandgruben;<-P> 
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<-P>sz] Gs, B, homokbánya volt. 73. Irtás, -ba: n. Ërtés ‘Irtás’ [K10, T, P: Irtásföld;
sz] Do, sz. Egykor e volt. 74. Bika-főd: n. Vikəfeld ‘Bikafeld’ Men, Do, r, l. Az

apaállatok részére fenntartott föld volt. 75. Bika-rét: n. Vikəvízə ‘Bikawiese’

[K8/b, K8/d: Berge wiesen; r K9: Bergwiesen; r T: Berge Wiesen; r] Vö, r.

76. Téglaház: n. Cígəlofə ‘Ziegelofen’ Téglaégető hely volt kemencékkel. Romok-

ban van. 77. Kukoricafődek: n. Kukrucfëld ‘Kukuruzfeld’ [K8/a: Kukuruczfeld-

äcker; sz K9: Kukurucz; r, sz K10, T, P: Kukurutzfeld Äcker; sz] Ds, sz. 78. [K8/b,

K8/d: Neu hotter stücker; sz K9: Neue Irtás földek; sz P, K10: Hotterstück; sz

T: Neue hotter stükker] Ma is sz a bükkösdi határ mentén. Egykor e volt. 79.
[K9: Neukalkopf; e, sz P: Neu Kahlkopf] 80. [K8/b: Kukurutz feld Wiesen; r

K8/d: Kukuruczfeldwiesen; r] 81. [K8/c: Faizási erdő; e] 82. Uj-osztás [P: Neu

Kahlkopf] Vö, Do, sz. 83. [K8/b, T: Kleine Kalchköpf; sz K8/d: Kleine Kalch-

kopf; sz] 84. [K9: Irtásfeld; e, sz] 85. [K10: Kukurutzwiese; r P: Kukurutz

wiesen; r] 86. Meszes, -be: n. Kȧlihkopf ‘Kalchkopf’ [K8/b, K8/d: Kalchkopf;
sz K9: Kalkopf (!); e, sz K10: Alte Kalkkopfäcker T: Altäcker P: Altkahlkopf]

Do, sz, e. – A. sz. nevét meszes földjéről kapta. 87. [K9: Neufeld; e, sz] 88.
[K9: Grosse Kalch Köpf; sz].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 18. K9:

Sternberg – 43. K9: Irtáswiesen – 44.

K8/d: Irtás – 48. K8/b: Ober den Hofstel-

len – 57. K10: Trettplatz äcker – 63.

K16: Franzes M. – 67. K10: Linsenkip-

felwiesen – 75. K8/b: Berge wiesen –
78. K8/b: Neu hotter Stücker – 79. K9:

Neukalkopf – 80. K8/b: Kukurutz feld

Wiesen – 81. K8/c: Faizási erdő – 83.

K8/b: Kleine Klachköpf – 85. K10: Ku-

kurutzwiese – 87. K9: Neufeld – 88. K9:

Grosse Klach Köpf.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K16: Franzes

M. Malom volt a Káni-árok mentén.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BmT 96. – K8/a = 1853: BiÚ 316. –
K8/b = 1859: BiÚ 377. – K8/c = 1860:

BiÚ 318. – K8/d = 1864: BiÚ 319. –
K8/e = 1900: BiÚ 320. – K9 = 1855:

BmK 123. – K10 = 1857: BiK 101. –
K12 = 1864: Kat. színes birtokvázrajz

a hetvehelyi tanácson – K16 = 1883: KT

5560. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Meszes Sándor nyug. ta-

nító és dr. Pesti János főisk. docens. –
Adatközlők: Fischer Antalné Klein Te-

réz 73, Fischer István 43, Klein Antal 65,

Szeitz János 72 é.</A-1></P></duolan 2>
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